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- Фариза Унгарсыновна, 
расскажите, как Вы начали 
писать стихи? 

- У нашего поколения была 
страсть к чтению. У нас дома была 
большая библиотека. Мои бра-
тья, сестры постоянно привозили 
литературу на казахском и рус-
ском языках. Моя мать Халима хо-
рошо знала казахские, арабские 
сказания, и каждый раз перед 
сном она пересказывала мне 
сказки, лироэпические поэмы. 
Тяга к литературе началась у меня 
с ранних лет. 

Как-то возвращались мы пос-
ле уроков домой. Это был четвер-
тый класс аульной школы (она на-
ходилась где-то в 3-4 километрах 
от нашего дома). По дороге один 
мальчик - хулиганистый, безала-
берный, не очень любимый одно-
классниками - стал дразнить де-
вочку Ляззат, и под конец они чуть 
не передрались. Ляззат так толк-
нула его, что он неловко упал и 
заплакал. Нас было 6-7 девочек и 
мальчиков. Мы смеялись над ним. 
Тогда у меня и вырвались какие-
то рифмованные строчки типа 

Смотрите, у нас беда: 
наш шалопай Гайнулла 
с девочкой тягаться стал, 
и упал «силач» наповал. 
Теперь на весь мир он зол, 
ох, какой позор! 
(построчный перевод автора) 

Все дети, разинув рты, смот-
рели на меня: 

- Фари, ты что, стихи сочиня-
ешь? Вот это да! 

Вечером мамы одноклассни-
ков одна за другой заходили к 
нам домой. Все с удивлением 
рассказывали моей маме о слу-
чившемся, а она с гордо поднятой 
головой улыбалась. В тот вечер я 
заснула «поэтом». Потом каждый 
день «сочиняла» стихи. Только в 
восьмом классе первое стихотво-
рение из двух четверостиший 
«Моя Родина» было напечатано в 
республиканской газете «Казах-
стан пионер!», где впоследствии 
я работала главным редактором. 

Но все это были детские ша-
лости. Мой поэтический почерк 
определился со второго моего 
поэтического сборника «Беспо-
койная пора». 

- Что Вы почувствовали, 
когда впервые прочли знаме-
нитые строки Мукагали Мака-
таева, посвященные Вам? 

- Я тогда работала главным 
редактором газеты «Казахстан 

Фаризу Унгарсынову зна-
ют не только как народную 
поэтессу, чьи стихотворе-
ния чутко отражают дух 
казахского народа, но и как 
политика. О ней говорят, 
как об одной из самых спра-
ведливых, честных и талан-
тливых женщин нашей рес-
публики. Лауреат Государ-
ственной премии издала 
свои сборники на русском 
языке в Москве ( поэтесса 
пишет на казахском) - «Ал-
мазный клинок», «Озаре-
ние», «Тревоги», «Не-
жность», которые сейчас 
даже в библиотеке трудно 
найти. А в 1998 г. в Алма-
ты был издан на русском 
языке сборник лирических 
стихотворений разных лет 
«Откровение». Своеобраз-
ным откровением стал и 
наш разговор со знамени-
той поэтессой. 

скажите, как на-
чалась Ваша со-
вместная дея-
тельность? 

- Мои стихи 
долгое время не 
выходили на рус-
ском языке, так 
как я искала равно-
го себе по духу, 
мастерству поэта. 
Многие московс-
кие, ленинградс-
кие поэты пробо-
вали переводить, 
но меня не удов-
летворяло все это. 
Они переводили, 
но у них получа-
лось без разницы, 
что Сильва Капу-
тикян, что Гульрух-
сор Сафиева или 
'Абдулла Арипов, и 
т.д. Однажды пат-
риарх казахского 
художественного 
слова Абдижамиль 
Каримович Нурпе-
исов познакомил 
меня с Татьяной 
Леонидовной. В 
начале было очень 
сложно нам обеим: 

ОЧАРОВАТЕЛЬНАЯ ПОЭТЕССА 
ФАРИЗА УНГАРСЫНОВА 

пионер!». Первый секретарь Союза 
писателей Казахстана Ануар Апим-
жанов направил меня в Баку на Все-
мирный форум писателей. 

Я быстренько собралась в путь-
дорожку, но перед выездом получи-
ла письмо. Смотрю - конверт тол-
стый, а адрес написан на казахском 
языке! Тогда это не было принято -
писать адрес не на русском. Удиви-
лась и открыла - стихи льются род-
ником! Прочитав 2-3 куплета, по-
спешно заглянула на последнюю 
страницу - кто же автор? Мукагали 
Макатаев. После подписи написано: 
«Больница. Буфет. Для твоего лично-
го архива». 

Ночью того же дня я должна была 
лететь, поэтому, торопясь, пробежа-
лась по магазинам, детям накупила 
продуктов, а вечером кто-то звонит. 
Это была супруга Макатаева Лашын, 
с которой я познакомилась, однаж-
ды побывав у них дома. Она говорит: 

- Мукагали в тяжелом состоянии, 
в больнице... Недавно он тебе отпра-
вил письмо и в день раз десять про-
сит меня позвонить, хочетузнать, по-
лучила ли ты его письмо... 

Я ответила, что через 3-4 часа 
улетаю, что по приезде навещу, по-
тому что в ее голосе чувствовалась 
просьба: «Не навестишь ли Мукага-
ли?» 

Пока я находилась в Баку, поэт 
скончался. Особого волнения у меня 

тогда не было 
- или я очень 
много посвя-
щенных мне 
стихов в те 
годы получала, 
или оттого, что 

Аорта расплавлена огненной кровью, 
бросаюсь в поток, смывший все переправы, он дик, 

он своротит и шею воловью. 
Каким добровольцам такое по нраву? 

Кто крикнул «На помощь!» - мне в полночь глухую? У меня не было в 
мыслях, что он 
умрет. Волнова-
лась, когда по 
телевизору пер-
вый раз слушала 
песню, перело-
женную на эти 
слова... Вот и вся 
история. 

- Франсуаза 
Саган, такая же 
яркая предста-
вительница 
классической 
литературы, 
как Вы, в од-
ном из интер-
вью на воп-
рос: «Как Вы 
считаете, бу-
дут ли Вас 
читать че-

Не знаю - бросаюсь! Не вижу - спасаю! 
Решеткой из ребер не скрыть, как тоскую. 

Я зерна на камень горючий бросаю. 
Навзрыд голошу: как мало милосердье - оно не 

уменьшит вселенское горе... 
Какое старанье? Какое усердье? 
Слова соткала я, с эпохою споря. 

Хватило б той ткани на всех оскорбленных, 
кому-то на парус, кому на портянки, возьмите 

две нити на кольца влюбленных... 
Мне жаль вас, крылатые люди-подранки. 
Познанье не наших - похожих - коллизий 
грязнило и в сердце вонзалось иглою. 
За то, что плюю на любых блюдолизов, 

измазали голову черной смолою. 
Тетрадь моих слов точно гнойная рана. 

Жилье? Не найдешь моего непригодней. 
Живу в перекрестии бурь и буранов, 

в скрещенье звезды и тоски преисподней. 
Фариза Унгарсынова 

рез сто лет?» - ответила: 
«Вы лучше спросите, будет 
ли литература через сто 
лет?» А как Вы считаете, 
будет? 

- Франсуаза Саган - моя 
любимая писательница. Вели-
кая личность. Но на данные 
вопросы наши с ней ответы не 
сходятся. Ее опасения основа-
ны, наверное, на «оккупации» 
телевидения, на бешеном рит-
ме цивилизованного мира. Да, 
эти моменты у нас наблюдают-
ся в последние годы. Ведь 
сейчас люди отдалились от ли-
тературы, отвыкают от чтения. 
15-20 лет назад на поэтов, пи-
сателей смотрели как на бо-
жество, и власти ценили их 
творчество. А я все-таки наде-
юсь, что наступит такое время, 
когда литература вновь обре-
тет свою ценность. Потому что 
смысл жизни - духовность, 
без нее человек, как робот. 
Бог не допустит, чтобы его со-
здания превратились в без-
душные куклы. Литература 
после материнского молока и 
крови отца питает человека не-
ктаром духовности. 

- Кого бы из представи-
телей современной казах-
станской литературы Вы 
отметили, как самых ярких 
авторов? 

- Из писателей - Абиша 
Кекильбаева, Дулата Исабе-
кова. Мне нравятся поэты Те-
мирхан Медетбеков, Серик 
Аксункарулы. 

- В одном из наших ин-
тервью Олжас Сулейменов 
сказал, что лучшее время 
для написания стихов - мо-
лодость. Как Вы на это 
смотрите и пишите ли сей-
час стихи? 

-Я не согласна с таким умо-
заключением. Ведь талант не 
имеет возраста. 

- Кто из молодых по-
этов имеет большие п е р с -
пективы, на Ваш взгляд? 

- Талантливая молодежь 
есть, и слава Богу. Только я не 
поняла вопроса - что такое 
«перспектива»? Для меня пер-
спектива, как для поэта, - это 
то, когда твои строчки цитиру-
ют, тебя узнают, читают. 

- Русскоязычных читате-
лей с Вашим творчеством 
познакомила переводчик 
Татьяна Фроловская. Рас-

я требовала, чтобы мои стихи 
прозвучали на русском на том же 
уровне, как они звучат на казах-
ском. Естественно, при перево-
де поэзия теряет много крови. 
Что поделать, такова судьба Ее 
Величества Королевы-поэзии. 
Но Татьяна Фроловская остает-
ся до сих пор близким мне пере-
водчиком. 

- Какую бы проблему в ка-
захстанской литературе Вы 
обозначили как самую акту-
альную, которую необходимо 
срочно решить? 

- Первая проблема - вопрос 
гонорара. Газеты, журналы, из-
дательства не оплачивают труд 
писателя. Книги выпускаешь за 
свои деньги, а у творческих лю-
дей откуда они... Реализовывать 
вышедшие с трудом книги прихо-
дится самому автору. Хоть на ба-
зар выходи рядом с торговками 
семечек. 

Вторая - Союз писателей 
сейчас числится в списке обще-
ственных организаций. Это озна-
чает, что ему самому надо зара-
батывать, чтобы содержать сек-
ретарей и еще 3-4 сотрудников. 
Пишущие, как и дети, не прино-
сят прибыли. Например, в Аста-
не денежные люди строят на каж-
дом углу казино, кафе, рестора-
ны. Ни один бизнесмен не пост-
роил ни школы, ни детского сада 
или больницы, ни поликлиники; в 
Астане негде собраться творчес-
ким людям. Я давно сделала 
предложение кабинету мини-
стров, чтобы построили Дом 
творчества, где можно было бы 
встречаться и поэтам, и худож-
никам, и молодежи, и взрослым. 
Ведь проживает в столице более 
двухсот членов Союза писате-
лей, не считая молодых. 

Еще одна больная точка -
вопрос перевода на другие язы-
ки. Переводчиков нигде не гото-
вят. Потерялась былая связь с 
писателями других стран. Сейчас 
мы варимся, как говорится, в 
собственном соку. 

- Ваши стихотворения до-
вольно открыты и откровен-
ны. Через них Вы как бы на-
стежь распахиваете душу, 
доверчиво позволяете войти 
в свой мир. Не каждый автор 
разрешает себе это... 

- Бывают поэты: их стихи -
один мир, а сами - другой. Про-
ще говоря, говорят одно - дела-
ют другое. Прямо как в казахс-
кой пословице: «Не делай так, 
как делает мулла, а делай так, 
как он говорит». Что я ценю в че-
ловеке - это честность, искрен-
ность. Малейшую фальшь не пе-
реношу. Поэтому я и моя поэзия 
- одно целое, то есть единый 
организм. 

- Как Вам, творческому че-
ловеку, удавалось работать в 
политической сфере? 

-Почему-то у нас принимает-
ся в штыки, когда поэты, писате-
ли занимают какой-то пост или 
избираются депутатами. Вместо 
того, чтобы радоваться этому, 
люди раздражаются. Я считаю, 
это делают из зависти. Наобо-
рот, когда творческие люди в по-
литике, они стараются благо-
творно влиять на обстановку, они 
смеют сказать: «Это неправиль-
но!» Конечно, находиться в поли-
тической среде самой творчес-, 
кой личности очень тяжело. Лю-
бая ситуация, происходящая 
вокруг, будто проходит через 
его сердце. Но в политике твор-
ческие люди должны быть. 

ПАМЯТИ 
ИЛЬЯСА ЕСЕНБЕРЛИНА 

В Алматы в Казахском драматическом театре 
им. М. Ауэзова прошел памятный вечер, посвященный 90 
летнему юбилею казахского писателя Ильяса ЕСЕНБЕР-
ЛИНА, организованный акуматом Алматы и Союзом пи-
сателей РК. 

На юбилейном вечере выступили председатель Союза писа-
телей РК Нурлан Оразалин, писатель Сабит Досанов и другие де-
ятели литературы. Красивой и насыщенной стала концертная про-
грамма, которую подарили Государственный ансамбль танца 
«Салтанат», певец Акжол Мейрбеков, народный артист Каршыга 
Ахмедьяров, Айгуль Косанова. 

Было высказано немало теплых слов о писателе. Вспомнили и 
о жизни его, и о творчестве. Первыми его произведениями стали 
поэмы «Айша» и «Султан» (1945г.), сборник «Песни благородства» 
(1949г.). А первое прозаическое произведение И. Есенберлина 
«Повесть о человеке» вышло в 1957 г. Творческий взлет Есенбер-
лина-прозаика начинается с 1966 г. Тогда вышел в свет его роман 
«Схватка». В последующие годы писатель создает романы «Опас-
ная переправа», «Влюбленные» и др. 

И все же для большинства читателей Есенберлин является 
прежде всего автором «Кочевников». Это общее мнение выразил 
Президент Н. Назарбаев: «Центральное место в творчестве 
Ильяса Есенберлина занимает знаменитая трилогия «Кочевники», 
которую отличают эпический размах, динамизм действия, живые 
и непов торимые образы выдающихся деятелей казахской истории, 
точный и выразительный язык». 

Стоит добавить, что выдающийся мастер слова одинаково 
блестяще писал на русском и казахском языках. Через его рома-
ны читатель всего мира узнает историю казахского народа. 

Розалия АЗИМОВА 


